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Wzór umowy
Zawarta w dniu ......................... we Wrocławiu pomiędzy:

Województwo Dolnośląskie, 
Urząd Marszałkowski Województwa Dolnośląskiego 
50-411 Wrocław, ul Wybrzeże Słowackiego 12-14
REGON: 931934644, NIP: 8992803047
reprezentowanym przez:
........................................................................................................
........................................................................................................

zwanym dalej Zamawiającym
a
reprezentowanym przez:
……………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………

zwanym dalej Wykonawcą

Strony oświadczają, że niniejsza Umowa została zawarta na podstawie art. 4 pkt 8 
ustawy z dnia 29 stycznia 2004 roku Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2018 r. poz. 1986 ze zm.) 
§ 1

Przedmiot zamówienia obejmuje tłumaczenia ustne konsekutywne i szeptane z j. polskiego na j. niemiecki i z j. niemieckiego na j. polski w kraju i zagranicą, zwane dalej tłumaczeniami ustnymi, świadczone na rzecz Zamawiającego podczas organizowanych wydarzeń;

§ 2.

1. Zakres tematyczny tłumaczeń obejmuje:

a) terminologię specjalistyczną z zakresu: innowacji, zasobów ludzkich, energii, efektywności energetycznej, odnawialnych źródeł energii, transportu i komunikacji, ochrony środowiska, bezpieczeństwa, gospodarki, nauki, ładu przestrzennego, turystyki, kształcenia i szkolenia, kultury i dziedzictwa kulturowego, spraw społecznych, nowych form współpracy pomiędzy regionami partnerskimi, rolnictwa, infrastruktury technicznej, finansów publicznych etc.;

b) terminologię specjalistyczną związaną z funduszami i problematyką Unii Europejskiej;

c) terminologię specjalistyczną z zakresu prawa i administracji;

2. Szczegółowe wymagania dotyczące tłumaczeń ustnych:

a) podstawową jednostką obliczeniową dla tłumaczeń ustnych jest blok tłumaczeniowy, na który składa się 6 pełnych godzin zegarowych pracy tłumacza – cena jednostkowa brutto, określona w załączniku nr 3 do niniejszej umowy;
b) tłumaczenia ustne będą realizowane podczas następujących wydarzeń projektowych:

- 2 spotkania projektowych po saksońskiej stronie obszaru wsparcia Programu Współpracy INTERREG Polska – Saksonia 2014 – 2020 (Görlitz, Drezno i powiat Bautzen) (1 tłumacz) – 2 bloki tłumaczeniowe;

- 2 spotkanie projektowe po polskiej stronie obszaru wsparcia Programu Współpracy INTERREG Europa Środkowa 2014 - 2020 organizowane na terenie województwa dolnośląskiego (1 tłumacz) – 2 bloki tłumaczeniowe.

Wszystkie wydarzenia będą jednodniowe. 
c) Zamawiający najpóźniej na … dni roboczych przed mającym się odbyć spotkaniem, prześle Wykonawcy mailem zlecenie na tłumaczenia ustne. W zleceniu zawarte będą niezbędne informacje do jego realizacji, w szczególności:
· termin, miejsce, przewidywany czas trwania spotkania;

· tematyka spotkania;

· przewidywana liczba uczestników;

d) Wykonawca zapewnia, że w spotkaniu weźmie udział tłumacz, który posiada odpowiednie kwalifikacje i doświadczenie do wykonania tłumaczeń danego rodzaju. Tłumacz zobowiązany jest do stawienia się w stroju odpowiednim do mającego się odbyć spotkania. Tłumacz ma obowiązek stawić się na wyznaczone miejsce dokonywania tłumaczenia na co najmniej 30 minut przed planowym rozpoczęciem spotkania;

e) Wykonawca każdorazowo zobowiązany jest do zaproponowania min. 2 tłumaczy, wraz z dokumentami potwierdzającymi ich kwalifikacje, spośród których Zamawiający dokona wyboru tłumacza mającego realizować dane tłumaczenie; 
f) stawka odnosząca się do tłumaczeń ustnych wykonywanych w kraju jak i poza jego granicami liczona jest za czas od rozpoczęcia tłumaczenia do jego zakończenia. Zamawiający nie ponosi odpowiedzialności ani kosztów związanych z zakwaterowaniem, ubezpieczeniem czy innymi pochodnymi kosztami tłumacza związanymi z tłumaczeniem wyjazdowym;

g) w przypadku tłumaczeń wykonywanych w kraju jak i poza jego granicami wszelkie koszty związane z delegacją tłumacza leżą po stronie Wykonawcy;

h) stawka odnosząca się do tłumaczeń ustnych wykonywanych w kraju jak i poza jego granicami  liczona jest za czas od rozpoczęcia tłumaczenia do jego zakończenia. 
3. Inne wymagania:
a) Wykonawca zobowiązuje się do wykonania przedmiotu umowy z zachowaniem staranności zawodowej, rzetelnie i terminowo;
b) Zamawiający wymaga aby Tłumacz wskazany przez Wykonawcę do realizacji tłumaczenia ustnego spełniał łącznie poniższe warunki:
· posiadał co najmniej tytuł magistra lub kwalifikacje językowe na poziomie C2 (zgodnie ze skalą biegłości językowej według Rady Europy, a dokument to poświadczający został wydany przez niezależny ośrodek egzaminacyjny); 
· wykonał co najmniej 5 usług tłumaczeniowych symultanicznych (w tym szeptanych) lub konsekutywnych z języka polskiego na język niemiecki oraz 
5 usług tłumaczeniowych z języka niemieckiego na język polski. 
c) Zamawiający ma prawo w dowolnym momencie zażądać od Wykonawcy okazania dokumentów potwierdzających kwalifikacje wybranego/wskazanego tłumacza mającego wykonywać dane tłumaczenie, a Wykonawca ma obowiązek takie dokumenty przedstawić.
§ 3.

1. Przedmiot umowy będzie realizowany sukcesywnie, zgodnie z zapotrzebowaniem Zamawiającego, do maksymalnej ilości usług określonej w załączniku nr 3. Zamawiający zapewnia, iż umowa zostanie zrealizowana na poziomie co najmniej 3 z 4 bloków tłumaczeniowych, o których mowa w § 2 ust. 2 pkt. a - b.

2. Wykaz osób upoważnionych przez Zamawiającego do składania zamówień na tłumaczenia ustne oraz nadzoru nad realizacją umowy, a także osób upoważnionych przez Wykonawcę do kontaktów z Zamawiającym zawiera załącznik nr 1 do umowy.

3. Zmiana adresów i osób do kontaktu zarówno po stronie Zamawiającego jak i Wykonawcy nie powoduje konieczności sporządzania aneksu do umowy. Wykonawca zobowiązany jest pisemnie powiadomić Zamawiającego o zmianie adresu.
4. Strony umowy zgodnie oświadczają, że zgodnie z Ustawą z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. 2017 r. poz. 880 ze zm.) autorskie prawa majątkowe do wykonanych tłumaczeń przechodzą na rzecz Zamawiającego.
§ 4.

1. Całkowita wartość umowy nie przekroczy …………………. zł brutto (słownie: ………………………………………………………………………………………………………………………………….).
2. Za wykonanie przedmiotu umowy strony ustalają następujące ceny jednostkowe:

- jeden blok tłumaczeniowy - … zł brutto za tłumaczenie ustne w kraju (język: niemiecki);
- jeden blok tłumaczeniowy - … zł brutto za tłumaczenia ustne poza granicami kraju (język: niemiecki).    
3. Wynagrodzenie Wykonawcy będzie ustalane na podstawie faktycznie zleconych i wykonanych usług, zgodnie z cenami jednostkowymi usług określonymi w ust. 2. Ilość bloków tłumaczeniowych podana w załączniku nr 3 do umowy, jest ilością maksymalną.

4. Podstawą do wystawienia faktury VAT jest stwierdzenie przez przedstawiciela Zamawiającego prawidłowego wykonania usługi w zakresie zgodnym ze złożonym przez Zamawiającego zamówieniem cząstkowym. Poświadczenia prawidłowości wykonania usługi sporządzone będą w postaci ręcznie podpisanych protokołów odbioru przez Dyrektora Wydziału Gospodarki. Wzór protokołu odbioru stanowi załącznik nr 2 do niniejszej umowy.
5. Faktury VAT wystawiane będą każdorazowo po wykonaniu usługi zgodnie ze złożonym przez Zamawiającego zamówieniem. Wykonawca jest uprawniony do wystawienia faktury VAT bez podpisu Zamawiającego.

6. Faktura VAT winna być wystawiona na adres:

Województwo Dolnośląskie

Urząd Marszałkowski Województwa Dolnośląskiego
50 – 411 Wrocław, ul. Wybrzeże Słowackiego 12-14
NIP: 8992803047

i dostarczona na adres mailowy osoby wyznaczonej do bezpośrednich kontaktów lub adres przez nią wskazany.

7. Zamawiający zobowiązuje się uregulować płatność za usługę w terminie do 14 dni od otrzymania prawidłowo wystawionej faktury VAT, przy czym termin ten liczony będzie od daty wpływu faktury do urzędu potwierdzonej datownikiem, w formie przelewu na wskazany w fakturze VAT rachunek bankowy.
8. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1 zaspokaja wszelkie roszczenia Wykonawcy 
z tytułu wykonania umowy, z zastrzeżeniem, że w przypadku zmiany stawki podatku VAT zmianie ulegną odpowiednio ceny jednostkowe brutto.
§ 5.

1. Zamawiający dopuszcza możliwość zmiany wysokości należnego Wykonawcy wynagrodzenie zgodnie z art. 142 ust. 5 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych w przypadku zmiany:

1) wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę albo wysokości minimalnej stawki godzinowej, ustalonych na podstawie przepisów ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę (Dz. U. z 2018 r. poz. 2177 ze zm.),

2) zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne;

3) zasad gromadzenia i wysokości wpłat do pracowniczych planów kapitałowych, 
o których mowa w ustawie z dnia 4 października 2018 r. o pracowniczych planach kapitałowych (Dz. U. z 2018 r. poz. 2215);

- jeżeli zmiany te będą miały wpływ na koszty wykonania zamówienia przez Wykonawcę.

2. W przypadku zmian przepisów, o których mowa w ust. 1, skutkujących zmianą kosztów wykonania przedmiotu umowy, Wykonawca poinformuje Zamawiającego o tym stanie. Każda ze stron Umowy w terminie 30 dni od dnia wejścia w życie przepisów, wprowadzających te zmiany, może wystąpić do drugiej strony o dokonanie zmiany wysokości wynagrodzenia.

3. Podstawą do dokonania zmiany wynagrodzenia, o której mowa w ust. 2 będzie przedstawione Zamawiającemu kalkulacja kosztów uwzględniająca wpływ wejścia w życie przepisów, o których mowa w ust. 1, dokonujących te zmiany na koszty wykonywania przedmiotu umowy przez Wykonawcę. Wykonawca będzie zobowiązany do przedstawienia powyższej kalkulacji na pisemne żądanie Zamawiającego w terminie do 10 dni.
§ 6.

1. Wykonawca zobowiązuje się zapłacić Zamawiającemu karę umowną w wysokości 20% wartości brutto przedmiotu umowy, gdy Zamawiający odstąpi od umowy z powodu okoliczności, za które odpowiada Wykonawca, niezależnie od kosztów faktycznie poniesionych przez Zamawiającego.
2. Wykonawca zobowiązuje się zapłacić Zamawiającemu karę umowną w wysokości 50% wartości brutto konkretnego zlecenia cząstkowego za niewywiązanie się z jego realizacji oraz pokryć koszty ewentualnego zlecenia w trybie ekspresowym innemu tłumaczowi/firmie.
3. Kwota powstała z tytułu kar umownych zostanie potrącona z wynagrodzenia Wykonawcy.
4. Kary umowne opisane w ust. 1 i 2 mogą być kumulowane.
5. Zamawiający zobowiązuje się zapłacić Wykonawcy karę umowną w wysokości 20 % wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 4 ust. 1, w razie odstąpienia przez Wykonawcę od umowy z powodu okoliczności, za które odpowiada Zamawiający, 
z wyłączeniem sytuacji przewidzianej w art. 145 ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zmówień publicznych.

6. Niezależnie od kar umownych przewidzianych w niniejszym paragrafie, Strony mogą dochodzić odszkodowania na zasadach ogólnych.

§ 7.

1. Umowa została zawarta na okres od dnia podpisania umowy do dnia 31.03.2021 r.

2. Wszelkie spory pomiędzy stronami rozstrzygane będą w drodze negocjacji, a w razie ich nieskuteczności przez sąd właściwy ze względu na siedzibę Zamawiającego.

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową będą miały zastosowanie odpowiednie przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks Cywilny (Dz. U. z 2018 r. poz. 1025 ze zm.) i ustawy Prawo Zamówień Publicznych.

4. Integralną część umowy stanowią załączniki:

1) Załącznik nr 1 – Wykaz osób upoważnionych
2) Załącznik nr 2 – Wzór protokołu odbioru

3) Załącznik nr 3 – Zestawienie cen jednostkowych i wartości przedmiotu umowy
5. Umowę sporządzono w 2 jednobrzmiących egzemplarzach: 1 egzemplarz dla Zamawiającego i 1 egzemplarz dla Wykonawcy

Zamawiający








Wykonawca



Załącznik Nr 1 

do umowy nr…………………….
WYKAZ OSÓB UPOWAŻNIONYCH
Wykaz osób upoważnionych przez Zamawiającego do składania zamówień na tłumaczenia pisemne i ustne oraz nadzoru nad ich realizacją:

	Nazwisko i Imię
	Telefon
	E-mail

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Wykaz osób – pracowników Wykonawcy upoważnionych do kontaktów z Zamawiającym, związanych z wykonywaniem zamówienia:

	Nazwisko i Imię
	Telefon
	E-mail

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



                                     

Załącznik nr 2 
do umowy nr ……………………
PROTOKÓŁ ODBIORU

do umowy nr ...........

z dnia ................... r.

Zamawiający stwierdza zgodnie/niezgodnie z ustaleniami zawartymi we wskazanej umowie, wykonanie zleconej usługi  realizowanej w dniach ……… r.
Usługa obejmowała: 
......................................................................................

Protokół sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, z czego jeden egzemplarz przeznaczony jest dla Zamawiającego, a drugi dla Wykonawcy.

Wrocław,. ....................... r.







           ...............................................................

                          


      Uprawniony przedstawiciel Zamawiającego

Załącznik Nr 3
do umowy nr ………………
ZESTAWIENIE CEN JEDNOSTKOWYCH I WARTOŚCI PRZEDMIOTU UMOWY
TŁUMACZENIA USTNE
	L.p.
	TŁUMACZENIA
	j.m.
	Ilość maks.
	Cena jednostkowa brutto (zł)
	Wartość brutto (zł)

	Tłumaczenie ustne konsekutywne i szeptane obukierunkowe w kraju 


	1.
	Język: niemiecki 
	Blok tłumaczeniowy (max. 6 h)
	2
	
	

	
	
	
	
	
	

	Tłumaczenie ustne konsekutywne i szeptane obukierunkowe poza granicami kraju 


	2.
	Język: niemiecki
	Blok tłumaczeniowy (max. 6 h)
	2
	
	







                    











................................................









podpis wykonawcy
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